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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT
BETWEEN
THE ARGENTINE REPUBLIC
AND
THE $TATE OF ISRAEL.
ON
CCOPERATION IN THE FIELD OF AGRICULTURE

The Argentine Republic and the State of Israel (hereinafter referred to as
the "Parties"), in order to develop, promote and expand agricultural
cooperation between the two countries.
Have agreed as follows:

Article 1
The Parties agree to:

(a) Join efforts, in order to contribute to the achievement of national and
institutional goals of agricultural development.

(b) Promote the exchange of technical and scientific knowledge, for the
benefit of the agricultural sectors: in countries, as well as the
exchange of data on agricultural policies and their implementation.

(¢) Encourage cooperation between the respective associations and
organizations from the agricultural sector i both countries.

Article 2

1. For the purpose of executing this Agreement, the competent
authorities shall be:

For the State of Isrzel, the Ministry of Agriculture and Rural
Development.

For the Argentine Republic, the Secretariat of Agriculture, Livestock,
Fisheries and Food.

2. The responsible authorities may conclude Programs for the execution
of this Agreement. The execution will be carried out within the limits of
the Parties respective available budgets.

3.  Unless otherwise agreed upon; each side shall bear its own
expenses.

Article 3

The cooperation may include, inter alia®
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a). Training and extension in agriculture.

b) Technology transfer. Agriculture development in arid and semi-arid
areas,

¢) Exchange of information on agricultural science and technology.
d) Promotion of private agrarian investments.

‘e) Irrigation systems for extensive and: intensive production systems,
‘pressurized irrigation. Use of marginal water in irrigation systems.

f) Post-harvest techniques and technologies.
g) Upgrading of marketing systems for fresh agricultural products.

h) Promotion of smail and medium-sized agribusiness enterprises in the
agricultural sector.

i) Local development of rural communities (small and medium-sized
farms),
i) Training and exchange of information about research and

development on biotechnology and biodiesel.

k) Transfer of knowledge about credit systems for the agricultural
sector.

Article 4
The Parties shall encourage cooperation through:

a) The exchange of information on their agrarian laws, statistics and any
other matters of interest.

b) The exchange of information on their regulations concerning plant and
animal products, inciud.mg those related to sanitary and phytosanitary
services.

¢} Training through the organization of courses, symposia, seminars,
visits and other kinds of professional training in farming and
agricuitural topics.

d) Programs for the exchange of technicians and researchers dealing
with issues of mutual interest.

¢) Joint agricultural research; including the exchange of scientific and
technical information.

f) Any other form of cooperation whose aim is to encourage the
development of agriculture in both countries as agreed by the Parties.
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Article 5

This Agreement may be amended at any time by mutual consent of the
Parties, and shall enter into force in accordance with the procedures
specified in Article 6.

Article 6
This Agreement shall enter into force upon reception of the last

Diplomatic Notes by which the Parties notify each other that their
respective internal legal requirements for the entering into force of the

Agreement have been complied with.

This Agreement shall remain in force for an unlimited period of time.
However, either Party may terminate this Agreement at any time by
written notice of termination to the other Party through the diplomatic
channels. In that case, this Agreement shall be terminated upon the
expiry of six months as from the date of notification of termination.

The termination of this Agreement shall not affect any programs in
progress prior to the termination of this Agreement, unless otharwise
agreed by the Parties.

Done at Buenos Aires, on the 22d. day of November, 2006, which
corresponds to the 22 day of Kislev, 5767, in two original copies in the
Spanish, Hebrew and English languages, all texts being equally authentic.
In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government pf For the Government of
the Argentine Republic the State of Israel

Lotes

182



Volume 2666, 1-47420

Snye

DOvYORT Q¥ RN HPND 01 Q07 PPN 92 LTI YW 1T An9003 7 000 1PN N
.6 yrwoa

6y

DAY AT DT WY IMVEARIAY NTURTIDYTA NTICRT 730 AN RN RPN 0157 77 050

9 0200 W AN WN0N0Y oA N1tIDn NvUswnn NTA

107 9"y Ny 593 B0 Y e KW TX 70 DR, Ya0n NP 1% 29T ApIna IRWY 1 0o
AWW DIN2 0 *TY DO0AA NI T PR .Oeni70"T OvXIWR IR 1Y ans2 oro v v

aron ¥ YT TR oW TN

Y505 15 OK NOR 1T 05001 2 WD 15 Nty ahvaw nvon Yo Yy yewr &% 1 050 ar

DO O

NPdWR , PR MY w3 LI 0w 1900 'R DY 8w ,2006 1on1131 22 013 ,00K DR 133 v
SOAIRT AN Y, DUWND T Y Tpna Lanw pn 77 DT0RA Y991 IR Ny, nYTsd

[ L4 P

YR NPT s DR arent Yw npten PR ow)

183



